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OBIIAA XAPAKTEPUCTHUKA PABOTbI

KiawueBbie cJIoBAa: JJEKCUKO-CEMAHTHUYECKAS  T'PVIIIIA,
I'JIATOJI, JIEKCEMA, CEMAHTUKA, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUM
BAPUAHT, IIOJIMCEMMA, XYI[O)KECTBEHHBIPT TEKCT, PYCCKUI
S3BIK KAK I/IHOCTPAHHI)II7L JIMHI'BOINJIAKTHUKA, PELHEITTUBHBIE 1
ITPOAYKTHUBHBIE BHJIbI PEUEBOU HAEATEJIBHOCTHU, CHUCTEMA
YIIPAXKHEHUI

Hean rccienoBanusi — Ha IPUMEPE TIArOJIbHON JEKCUKH XYI05KECTBEHHOTO
MPOU3BEJCHUS BBISIBUThH MOTEHIIMAT JIEKCUKO-CEMAHTUUECKOW TPYMIbl B 00y4YeHUU
PYCCKOMY SI3bIKY HHOCTPAHHBIX yYaIUXCSl.

AKTYaJIbHOCTH Pad0ThI ONPEAECIISIETCS BO3MOXHOCTBIO MOTYyUYEHUSI 3HAHUS
O CEMaHTUYECKHX OCOOEHHOCTSIX (PYHKIIMOHUPOBAHUS TJIaroJIOB B pacckase
A.TL. YexoBa 1 NpUMEHEHHUS TOJYYEHHOTO 3HAHUS B JINHTBOMETOINYECKUX LIEJISIX
— B mpaktuke npenojaBanus PKU, npu oOyd4eHHM UYTEHHUIO XYHA0>KECTBEHHOIO
TEKCTa.

O0bekTOM uCcrnenoBaHUs SBISAIOTCS riaroyibl B pacckaze A.Il. Uexosa
«Yenosek B GyTispe».

IIpeameTom u3yuyeHHUs SIBISETCS JIEKCUKO-CEMAHTUYECKAs TPyMIa IaarojioB
KaK eIMHUIA O0yUEHHUS PYCCKOMY S3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY.

Hay4ynasi HOBM3HAa pe3yJbTaTOB MCCIEAOBAaHUS COCTOUT B BBISIBJICHUU
ocoOeHHOCTe (PYyHKIIMOHMpOBaHUS T1iaroioB B pacckaze A.Il. Yexosa,
MPOBEICHUM  KJIACCU(UKAIIMK TJIAroJIOB C  HCIOJIb30BaHMEM TaKCOHOMUH,
npunstoin B HKPS, onmucanum nexcuko-ceMaHTHYECKUX TpYyIi, 0OOCHOBAHWUU
MOTEHIHAJIa JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW TpYyNNbl, BBICTyHAIOMIEH B KadyeCTBE
peaMeTa 00yUeHUs PYCCKOMY S3bIKY MHOCTPAHHBIX yUalUXCsl.

JlocToBepHOCTH BBIBOJIOB MOATBEPKAAETCS CCBUIKaMH Ha
JeKCUKorpauyecKue U TEOPETUUECKNE UCTOYHUKHU, a TaKkKe OOJIBIIUM 00bhEeMOM
UCCIIEJOBAHHOTO MaTepuaa.

Pabora coctouTr wu3 BBemeHus, TpEX TIaB, 3aKIIOYCHHS, CIIHCKA
auteparypsl. O0muil 00beM auccepTaIuy COCTaBiIsieT 97CcTpaHuIl, B TOM YHUCIe
OCHOBHOM TeKCT — 80 cTpaHHUIl.
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The purpose of the study is to identify the potential of the lexico-semantic
group in the teaching of the Russian language for foreign students, using the verb
lexicon of a work of art.

The urgency of the work is determined by the possibility of obtaining
knowledge about the semantic features of the functioning of verbs in the story by
A.P. Chekhov and the application of acquired knowledge for linguistic purposes -
in the practice of teaching RCTs, when teaching the reading of an artistic text.

The object of the study are verbs in the story by A.P. Chekhov "The Man in
a Case".

The subject of the study is the lexico-semantic group of verbs as a unit of
teaching Russian as a foreign language.

The scientific novelty of the results of the research consists in revealing the
features of the functioning of verbs in the story by A.P. Chekhov, the classification
of verbs using the taxonomy adopted in the NKRN, the description of lexico-
semantic groups, the rationale for the potential of the lexico-semantic group, which
serves as the subject of teaching Russian to foreign students.

The reliability of the conclusions is confirmed by references to
lexicographical and theoretical sources, as well as by the large volume of the
material studied.

The work consists of an introduction, three chapters, conclusion, a list of
literature. The total volume of the thesis is 97 pages, including the main text - 80
pages.



